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AHomauisi. AKmyaribHicmb OOCTIOXEeHHS rosisieae 8 momy, Wo peartii 1651stomb coboro
ocobrnuegy cknadHicmb npu nepeknadi, 3 oe2nsdy Ha me, WO 60HU 8IOHOCAMbCS 00
Hecriigrnadaroyux efieMeHmie Mogu i ro3Havyarme MOHAMMS, He 8i0oMi ma He 3po3yMisli
ons iHwux Kynbmyp. Mema ma 3ae0aHHsi 00CniOXeHHS rofig2ae 8 aHarnidi ocobnueocmel
ma rpobriem nepedadyi peanit aH2lIOMOBHUX KpaiH 8 rnepekrnadax rnpo308ux ma rnoemu4yHux
meopi. B cmammi 6ynu 3acmocoeaHi memodu cuHme3y ma y3az2allbHeHHS iIHghopMmauii 3
oocrnidxXyeaHOI memMu Ha OCHO8i aHarnizy meopemuyHux Oxepen. B cmammi 6yrno
pO3271IHymMo ma iHmepripemoegaHo NMoHIMmSs peariii, ma 8usHa4eHO OCHO8HI CKriaOHoW,i ma
npudomu rnepeknady aHalIOMOBHUX pearil yKpalHCbKOK Moeorw. Ha ocHoei aHanisy
meopemuyHUX OXepesli MU Hadasnu 8/1acHe 8U3HaY€HHST MOHAMMIo ‘peanis’: ue neKcuyHi
OOUHUYi, wo eidobpaxatomb HauyioHarnbHi ocobrueocmi ICHy8aHHs MeeHo20 Hapody,
icmopuYHUl pO38UMOK ma Kosiopum, mepumopianbHuli ycmpid, cneyugidyHi pucu nobymy,
Kynbmypu, ma ripedcmaesisromb coboro cknadHicme 0ris nepeknady 3 027150y Ha me, W0
He Maromb 8i0rN0BIOHUX NIEKCUYHUX 0OUHUUb 8 MOBHUX CMPYKMypax iHwux Hapodie. Takox,
8 cmammi HaeedeHO criocobu rnepeknady pearsil yKpaiHCbKow Mogor. OmpumaHul
pe3ynbmam y3a2arnbHE pe3ynbmamu 00CIOXeHb I[HWUX YyYEeHUX, ma Moxe 6ymu
8UKopucmaHul siKk ocHoga 0risi nodasibWiux OOCiOKeHb 3 MeMU.

Knroyoei cnoea: pearnisi, nekcudyHa 0OUHUUS, nepeknad, cknadHowi nepeknady,
HerepeknaoHicmb, 6e3ekegiganieHmMHa fieKkcuka

AKTyanbHiCTb JaHOI TEMWN MOSICHIOETLCA TUM, WO peanii aBnsaTb cobor ocobnusy
CKMagHiCTb Npu nepeknagi, NpUYMHOK TOMY LUbOMY € Te, WO BOHM BIOHOCATbLCS OO
HecniBnagarymx erieMeHTIiB MOBUM | NO3HaYyalTb NOHATTS, HE BiAOMI Ta He 3po3yMmini Anga
HLINX KyTbTYp.

AHanis ocTtaHHiX gocnigkeHb Ta nyb6nikaudin. Npobnemoto nepeknagy XyaoXHbOT
niTepatypu 3anmManucs Taki ByeHi sk B. B. Animos, A. B. be3bopogos, €. B. bpeyc, B.C.
BiHorpagos, H.K. Nap6oscbkun, H.®. Meutaesa, A.l. Mypagosa, HO.IM. Conoay6, A.[.
Weenuep, k. bepacni ta iHwwi.

Mpobnemoto nepeknagy peanin y XyaoXXHbOMY TEKCTi 3anmManucs Taki ByeHi sk B. C.
AnekceeBa, J1. C. bapxygapos, E. M. BepewariH, B. C. BiHorpagos, C. Bnaxos, B. H.
Komicapis , B. P. Koctomapos, Jl1. K. Jlatuwes, T. A. KasakoBa, P. K. MuHbsip-bernopyu4es,
P. O. Tomaxin, C. ®nopin, A. [l. LiBenuep Ta iHLLIi.

MeTta gocnigxeHHs nonsdrae B aHanisi ocobnueocten ta npobnem nepegadi peanin
aHrMOMOBHUX KpaiH B Nepeknagax npo30BMX Ta NOETUYHUX TBOPI.

Martepianu i meToau gocnigxeHHs. B ctatTti 6ynn 3actocoBaHi MeTogm CUHTE3Y Ta
y3aranbHeHHs iHdopmMauil 3 AocnigKyBaHOI TEMWU Ha OCHOBI aHanidy TEOPETUYHUX SXKepern.

PesynbTaTti gocnigxeHHs Ta ix 06roBopeHHs.

Ana pocnigpkeHHss ocobnveBocTen Ta cnocobiB nepeknagy peanii, HeobxigHo
OKPEeCnUTU 3Ha4YeHHs BnacHe NoHATTA peanii. BapTo 3a3HayuTy, WO CKNagHO BUOKPEMUTU
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€AVHE BU3HAYEHHSA aHOro NOHATTA, 3 Ornsay Ha Te, Wo 6araTo AOCNIAHMKIB IHTEPNPETYIOTh
NOHATTA peanii no-pisHomy. [ocnigHuk [k. bepacni Bu3Havae NOHATTA peanin 8K
npegMeTiB MaTtepianbHOI KyfibTypu, WO CYryloTb OCHOBOK AS11 HOMIHATUBHOIO 3HAYEHHS
cnosa [8, c. 301]. Ak niHrBicTMYHe ABuMLLE peanii BiAHOCATb 4O KaTeropil 6e3ekBiBaneHTHOI
nekcukn. Y BaraTtbox nepeknago3HaBLiB iCHYIOTb Pi3Hi AyMKM 3 uUboro npusogy. €. M.
BepewariH i B. ['. Koctomapos Ha3nBaloTb peanii «crioBamu, nnaH 3MIiCTy SKMX HEMOXITMBO
3icTaBuTM 3 Byab-AKMMW iHLLOMOBHMMMW NEKCUYHUMW NOHATTAMY [2, €. 42]. BOHN BBaXatloTb,
WO TaKi NEeKCUYHI OAWHULI HenepeknagHi, Wo IX He MOXHa TOYHO nepefaTty iIHO3eMHOK
MOBOK 3a [OMOMOroK TOYHOrO BIAMOBIOHMKA, OAHOCMIBHOIO mnepeknagy, IiX MOXHa
3ano3mnymnTun, abo onucatu, sk e pobuTbCsa B TIIYMaYHUX CITIOBHUKAX [2, C. 42].

Ha aymky B. C. AnekceeBoi peanii — Le nekcemu, Wo no3HavaroTb peanii nobyTty Ta
CYCMINbHOrO XUTTS, cneundiyHi ansa 6yab-aKkoro Hapoay, kpaiHu ado micuesocTi [1, ¢. 189].
P. K. MiHbsip-Benopy4yeB BBaxae, WO peanii — ue npegMeTn, asuwla, Tpaguuil, 3suyari, sKi
CKnagawTb cneumdiky gaHOI couialnibHOI CNiNbHOTU, eTHiYHOI rpynn. MiHbap-benopyyes
TaKOX Ha3nBae peanissiMy CrioBa i CNoBOCNOSTyYEHHS, LLO NO3Ha4varoTb ix [5, ¢. 57].

Hanbinblw noBHe BM3Ha4YeHHs peanii aatoTb 6onrapceki BYeHi C. Bnaxos i ®nopiH C.,
SKi BBaXKatoTb, WO Ui cnoBa HasuBawTb 00'€KTU, XapakTepHi Ana ogHoro Hapogy (nobyr,
KynbTypa, couianbHUN Ta iCTOPUYHUMN PO3BUTOK) | € YYXXMMKU [HWOMY, € HOCIsIMK
HaLiOHaNbHOrO i ICTOPMYHOrO KONIOPUTY | HE MalTb TOYHUX BIAMOBIOHOCTEN NpW Nepeknagi,
i, OT)Ke, HE NiANOPSAKOBYOTLCA 3aranbHUM cnocobam nepeknagy i BumaraoTb 0cobnuseni
nigxig [3, c. 6-7].

Y3aranbHMMO BULLE3a3HaAYeHi BU3HAYEHHS, HACTYMHUM YMHOM: peanil — Le NeKCUYHI
oauHWU, SKi BigobpaxaltTb HauioHanbHi OCOBMMBOCTI iICHYBaHHS MNEBHOro Hapoay,
iICTOPUYHUIA PO3BUTOK Ta KOMOPUT, TEpUTOpianbHUA YCTPIN, crneundidHi pucn nobyty,
KynbTypW, Ta NpeacTaBnsaoTb COBOK CKMagHIiCTb ANa nepeknagy 3 ornsay Ha Te, Wwo He
MatoTb BIiAMNOBIAHUX NTEKCUYHUX OAMHULL B MOBHUX CTPYKTYpax iHLLMX HapoaiB.

Peanis mae o3Hakn OesKknX iHWNX NEeKCUYHUX OAUMHWUUL, TOMY 1i nerko cnnyrtatu abo
NpocTO He "po3ni3HaTn". Takox peanii MOXyTb OyTW BMACHMMK iMeHaMu, Ctoam BiGHOCATLCA,
Ha aymky . 1. TomaxiHa:

— [eorpadiyni Ha3Bu (TONOHIMMK), AKi MatOTb KyNbTYPHO-ICTOPUYHI acouiauir;

— AHTPONOHIMM — iMEHa iCTOPUYHNX OCOOUCTOCTEN, FPOMALCBKUX AisYiB, BYEHMX,
NMUCbMEHHWKIB, AisviB MUCTEUTBa, MNONYNAPHUX CMNOPTCMEHIB, MNEePCOHaxiB XyOOXHbOI
niTepatypw i oonbKnopy;

— Hassu TBOpIB niTepaTypun i MUCTELTBA; ICTOPUYHI (baKkTKU Ta NOAII B XUTTI KpaiHu;
Ha3BW OepXXaBHUX i rpOMaACbKMX ycTaHoB Towo [6, ¢. 10]. BogHo4ac C. Bnaxos T1a C.
dnopiH po3rnagatoTb iMeHa BracHi ik okpeMuii Knac 6e3eKkBiBaneHTHOI NIEKCUKN, KM Mae
CBOI O3HaKu Ta npuMnomMn nepegadi npu nepeknagi | Ui gani Hepigko 36iraoTbCcs 3 JaHUMK
peanii [3, c. 12]. Takum YnHOM, peanii ABNAITbL COOO OKPEMUIN HE3BUYANHUI | BAXXNNBUIA
Lap nekcukn mosu. Bei BYEHi cxogaTbCsa B TOMY, WO peanii HanexaTb 4o 6e3ekBiBaneHTHOl
NEKCUKKN, TOBTO YacTo ABNAKTL coboto Npobrnemy npu nepeknagi. BoHn moxyTb 3ycTpiTucs
npu nepeknagi abcontoTHO Oyab-IKOro TEKCTY, TOMY OYXe BaXfMBO 3HATUM OCOBSMBOCTI
peanin i ix nepeknaay.

Taki gocnigHukn sk A. [1. LWeenuep, B. H. Komicapis, J1. K. Jlatnwes, C. Bnaxos, C.
®nopiH, i T. A. KasakoBa NpOMOHyHOTb PI3HOMaHITHI NpPUUOMKU nepeknagy peanin.
HannowmpeHiwnmm cnocobamu € TpaHcniTepauisi, TPaHCKPUNLiS, KanbKyBaHHS | ONUCOBUIA
nepekrnag.

A. [l. LLisenuep BBaxae, WO AnNa nepegady peanii 3abeanedytoTb HaCTYMNHi NPUAOMU:

— TpaHcniTepauia (azimnyHkm — ahitpunkt);

— KanbKyBaHHs (brain-drain — eumik mi3Kig);

— MOsICHIOBaribHUW nepeknag [7, c. 63].
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CBoepigHy knacudikauito BignNOBIAHOCTEN, $Ki CTBOPIOIOTLCA MepeknagadyemMm npu
nepeknagi 6esekBiBaneHTHOI nekcunkn, nponoHye B. H. Komicapos. B cdepi nepeknagy
Ge3ekBiBaneHTHOI NEKCKKK, Ha NOro AyMKY, 3aCTOCOBYOTLCS Taki TUMW BiANOBIOHOCTEWN:

— BignosigHocTi-3ano3sunyeHHs, wo eiarsoptotoTe B Ml ¢opmy iHLLOMOBHOroO crosa.
Taki BiANOBIAHOCTI CTBOPIOKOTLCS 3a 4ONOMOrol nepeknagaubkoro TpaHckpnbyBaHHA abo
TpaHcniTepauir;

— BignoBigHocTi-kanbky, WO BiATBOPIOIOTL MOpeMHMIA cknag cnoBa abo cknagosi
YaCTUHUM CTIMKOrO CNOBOCMOMYYEHHS B IHO3EMHUX MOBaX;

— BignosigHocTi-aHanorn, CTBOPIOBaHi  WNAXOM  MiglWyKaHHA  Hanbnuxkyol 3a
3HaYEeHHAM OAMHUL;

— BignoBigHOCTI-NEKCUYHI 3aMiHu, CTBOPIOBaHI npu nepegadi  3HaYeHHs
Oe3ekBiBaneHTHOro CrioBa B KOHTEKCTi 3a OOMOMOrO OA4HOro 3 BUAIB NepekragaubKux
TpaHcdopMauin;

— 3acToCcoBYyETLCA OMUC B pasi HEMOXIMBOCTI CTBOPUTM BIiAMOBIAHICTb 3a3HAYEHUMU
BuLLLe cnocobamu [7, c. 148].

B. H. KomicapoB He gae Bu3Ha4yeHHsi cnocobam nepegadi peanin, BiH Big3Havyae nvwe
BiAMOBIAHOCTI, SKi BUXOAATb B pe3yrnbTaTi 3aCTOCYyBaHHA TOrMO 4YM HLWOrMO Mpumnomy
nepeknaay.

BUCHOBKM Ta nepcnekTUBU. TakMM YMHOM, Ha OCHOBI aHanidy Ta y3aranbHeHHs
TEOPEeTUYHUX [Kepen, MU HTepnpeTyBann NOHATTS pearnin HacTyNnHUM YWMHOM: peanili —
NEKCUYHI OauHULI, SIKi BUpaXaloTb HauioHanbHi 0cOBMMBOCTI iCHYBaHHS NMEBHOrO Hapoay,
BigoBGpakatoTb iCTOPUYHMIA PO3BUTOK Ta KOFIOPUT, TEPUTOPIANbHUI YCTPIN, cneumdivHi pucu
nobyTy, KynbTypu, Ta NpeacTaBnsoTb COO0K CKMagHIiCTb ANS nepeknagy 3 ornsay Ha Te,
O He MatlTb BIiAMNOBIAHUX NEKCUYHUX OOMHULL B MOBHUX CTPYKTYpaXx iHLMX HapoaiB.

Ak geMoHCTpye aHani3, peanil, npeacTaBnstoyn 6e3ekBiBaneHTHY NEeKCUKY, He MaloTb
BiAMOBIOHWUKIB B MOBi nepeknagy, ToMy i sIBNAKOTb COoBOK nepeknagaubky npobnemy.
OcHoBHUMK cnocobamu nepekrnagy peanin € Taki nepeknagaubki TpaHcdopmauil, sk
TpaHCcKpUnuisi/TpaHcniTepauiq, KarnbKyBaHHS, JIeKCUKO-CEMaHTMNYHA Moaudikauia:
3BY)XEHHSA/KOHKpeTU3aLisi, pPO3WMPEHHSA/ reHepanisauis, emdaTusauiga/HenTpanizauis,
doyHKUiOHanbHa 3amMiHa, ONUCOBUIW Nepeknag, nepeknagaubknin KoMeHTap.

BWCHOBKM HalIOro OCRIMKEHHS MOXYTb CIlyryBaTW MOLITOBXOM Ta MigrpyHTaM Ans
HaCTYMHUX KPOKiB B 0OnacTi aHanidy nepeknaay peanini Ha maTepiani XyaoXHiX TEKCTIB.
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NMPOBJIEMbI NEPEOAYYN PEANTUA AHINOA3bIYHbIX CTPAH B NEPEBOAAX
NMPO3AUNYECKUX U MOITUYECKUX NMPOU3BEAOEHUN

. U. Cupopyk, A. A. lNMetun

AHHOmMauyus. AKmyarnbHOCMb Uccrie008aHUs 3aKirnyaemcsi 8 mom, 4mo peasnuu
npedcmassisrom cobol ocobyrto CrioXXHOCMb Mpu rnepesode 88UCYy MO20, YMO OHU
OMHOCAMCSA K HecoernadarwuMm 37ieMeHmamMm pequ U o0b03Havarom rOoHSAMuUs, He
usgeecmmHble U He roHsImHble 0nsi Opyaux Kynbmyp. Llenb u 3adadyu uccriedosaHusi
3aKrnoyYaromces 8 aHanuie ocobeHHocmedl u npobrem nepedayu peanul aHarno0s3bIYHbIX
cmpaH 8 repeesodax [pPo3audeckux U rnoamuyYyeckux mpousdsedeHuu. B cmambe
rMpUMeHeHbl Memoodbl cuHme3a u o0bobweHuss uHghopmauuu no ulydaemou meme Ha
OCHo8e aHanu3sa meopemu4ecKux UCMOYHUKOS. PaccmompeHsbi u
UHMeprnpemupo8aHbl MOHSMUS peanuu, U orpedesieHbl OCHOBHbIE CIIOXHOCMU U
rnpuemMbl nepesoda aHasi0s3bIYHbIX peasiuti Ha yKpauHCKUU S3bIK.

Ha ocHose aHanusa meopemuyYyecKux UCMOYHUKO8 Mbl npedcmasuru
cobcmeeHHoe oripederieHUe [OHAMUK ‘peanus’ 3mo Jiekcudeckue eOuHUUbI,
ompaxaroujue HauyuoHarbHble 0COb6eHHOCMU CywecmeosaHusi ornpedeseHHO20
HapoOa, ucmopu4Yyeckoe paszeumue U Kosiopum, meppumopuaribHoe ycmpolcmeo,
crieyugbudeckue yepmsol bbima, Kyfibmypsbl, U npedcmassisitom cobol CroXHocmb Orisi
rnepegoda e8udy moz2o, YMO He UMerm CoOOmeemcmeayrWUX NeKcu4eckux eduHuy, 8
peyesbix cmpykmypax Opyaux Hapodos. Takxe 8 cmambe npueedeHbl Criocobbi
nepegoda peasnuli Ha yKpauHCKUU £3biK. [lonydeHHbIl pe3ynbmam obobuwaem
pe3yrnbmamel uccriedogaHul Opyaux y4eHbIXx, U Moxem bbimb UCoNb308aH Kak OCHO8a
01 darnbHelwux uccriedogaHul rMno meme.

Knro4yeeble cnoea: peanusi, rnekcudyeckass eOuHuua, repesood, CrI0XKHOCMU
rnepesoda, HerepesoouMocmb, be3akeusarieHmMHas fIeKcuKka
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THE PROBLEMS OF TRANSLATING THE REALIA OF ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES IN PROSE AND POETIC WORKS

H.I. Sydoruk, A.O. Petiy

Abstract. The relevance of the study lies in the fact that the realia are particularly difficult
to translate, due to the fact that they belong to the mismatched elements of speech and
denote concepts that are not known and not understood by other cultures. The purpose and
objectives of the study is to analyze the features and problems of rendering the realia or
culture-bound terms of the English-speaking countries in the translations of prose and
poetry. The methods of synthesis and generalization of information on the studied topic
based on the analysis of theoretical sources were used in the article.

The article has reviewed and interpreted the concepts of realia, and identified the main
challenges and techniques of translating English realia into Ukrainian. The classifications of
a number of well-known linguists have been proposed and correlated. Thus, linguist-
researcher J. Beardsley defines the concept of realias as objects of material culture, serving
a basis for the nominative meaning of the word. As a linguistic phenomenon, realias are
categorized as non-equivalent vocabulary. Many translators have different thoughts on this
subject. E.M. Vereshchahin and V.H. Kostomarov call them "the words of the content which
cannot be compared with any other language lexical concept.” According to V.S. Alekseev,
realities are tokens denoting the realias of life and social life, specific to any people, country
or locality. R.K. Miniyar-Beloruchev believes that realias are the objects, events, traditions
and customs that make up the specificity of the social community, an ethnic group. C.
Vlakhov and S. Florin state that these words are called objects typical of one nation.
According to H.D. Tomakhin the proper names could be the realias as well. Such
researchers as O.D. Shveitser, V.M. Komisarov, L.K. Latyshev, S. Vlakhov, S. Florin and
T.0. Kazakova offer various methods of translating the realias. Their cassifications state
that the most common ways of translating realias are transliteration, transcription, calquing
and descriptive translation.O.D. Shveitser believes that conveying the realias is provided by
methods of transliteration, calquing and explanatory translation. V.M. Komisarov offers a
peculiar classification of correspondences that are created by an interpreter in translating
an equivocal vocabulary.

Based on the analysis of theoretical sources, we have presented our own definition of
the concept of realia: these are lexical units that express the national characteristics of the
people using realia, reflect the historical development and color, territorial structure, specific
features of life, culture, and are difficult to translate due to the fact that they do not have the
appropriate lexical units in the speech structures of other peoples. Realias, which represent
the non-equivalent vocabulary, have no match in the language of translation, and therefore
represent a translation problem. The main ways of translating the realias are the translation
transformations, which include transcription and transliteration, calquing, lexical-semantic
modification (narrowing — specification, expansion — generalization, emphasis -
neutralization, functional substitution, descriptive translation, translation commentary.
Resolving the issue of choosing a particular technique in translating realias directly depends
on the task that the translator faces — to preserve the coloring of a language unit with
possible loss of semantics or to convey the meaning of an unknown realia, while losing
coloring. The examples discussed in the article show which techniques are most often used
by translators, and reveal some of the shortcomings of certain techniques, as well as the
proposed translation options.

Also, in the article the ways of translating the realia into Ukrainian have been proposed.
The results obtained generalize the findings of the prior researchers, and can be used as a
basis for further research on the topic.

Keywords: realia, lexical unit, translation, translation complexity, untranslatability, non-
equivalent vocabulary
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